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Voorwoord

Het initiatief tot het organiseren van een conferentie over de geschiedenissen van de islam in Nederland en België werd in 2017 genomen door de antropoloog Martijn de Koning en zijn toenmalig student religiewetenschappen aan de Radboud Universiteit, Vera Crienen, vanuit de enigszins verwonderde vaststelling dat de geschiedenis van de islam nog weinig aandacht kreeg in het wetenschappelijk onderzoek, zeker in vergelijking met de aandacht voor de hedendaagse islam. De initiatiefnemers, die de afgelopen jaren veel onderzoek hadden verricht op het gebied van de hedendaagse, naoorlogse islam in Nederland, zochten samenwerking met Amr Ryad (KU Leuven) en Gerard Wiegers (UvA). Ryad en Wiegers hadden reeds over andere perioden uit die geschiedenis gepubliceerd: Amr Ryad vooral over het interbellum en Gerard Wiegers over de zeventiende eeuw.

Gezamenlijk besloten we tot het organiseren van een conferentie die onderzoekers op dit terrein zou samenbrengen en kennis en inzichten zou opleveren over deze geschiedenissen. KADOC, het interfacultair Documentatie- en Onderzoekscentrum voor Religie, Cultuur en Samenleving van de KU Leuven, bleek bereid om aan dit initiatief mee te werken. In 2018 vond de conferentie plaats, waarbij het blikveld nadrukkelijk gericht was op de beide landen en daarbij vooral op de periode tot 1955, het jaar waarin de eerste moskee in Nederland werd gebouwd. De redacteuren zijn Emma Post, studente bij de onderzoeksmaster Geschiedenis aan de Universiteit van Amsterdam, zeer erkentelijk voor haar nauwgezette werk aan de laatste versie van het manuscript.

De conferentie in Leuven werd opgedragen aan prof. dr. Gino Schallenbergh, die enkele maanden eerder overleed. Zijn deskundigheid en persoon werden beslist gemist tijdens de bijeenkomst.

Na afloop van de conferentie bleken de deelnemers enthousiast om de bijdragen te publiceren. Die waren gericht op de geschiedenissen van de islam en moslims, vooral ook op de historische beeldvorm ervan. Het proces om de bijdragen te publiceren bleek erg tijdrovend, maar we zijn blij dat dit uiteindelijk is gelukt. Wij danken onze auteurs voor hun bereidheid hun bijdragen voor publicatie te bewerken, en ook voor hun geduld. Wij danken ook prof. dr. Kim Christiaens van KADOC-KU Leuven voor zijn bereidheid de conferentie in dit centrum te laten plaatsvinden en de Amsterdam School for Historical Studies (ASH) voor de financiële steun. Ook het ERC project “Neither visitors, nor colonial victims: Muslims in Interwar Europe and European Trans-cultural History” (ERC-2013-StG, NEITHER NOR: Grant agreement ID: 336608) en de afdeling Islamstudies van de Faculteit Filosofie, Theologie en Religiewetenschappen van de Radboud Universiteit Nijmegen ondersteunden de publicatie.

Wij danken de anonieme peer reviewers en de redacteuren van de reeks KADOC-Studies voor hun commentaar. Wij treuren om het heengaan van onze medeauteur, goede collega en vriend, prof. dr. Pieter Sjoerd van Koningsveld, op 28 juli 2021. Sjoerd van Koningsveld kan gelden als een pionier op het terrein van de studie van de islam in Nederland en België. Hij deed niet alleen historisch onderzoek, maar schreef samen met antropoloog Wasif Shadid ook tal van bijdragen over de hedendaagse islam. Hij was een groot pleitbezorger van de studie van de godsdienstgeschiedenis van de islam. Met respect en genegenheid dragen we deze bundel op aan zijn nagedachtenis.

Vera Crienen, Martijn de Koning, Amr Ryad, Gerard Wiegers








Inleiding Islam van de Lage Landen

Martijn de Koning, Umar Ryad & Gerard Wiegers

In 1602 arriveerde een delegatie onder leiding van Abdoel-Hamid Samad uit Atjeh, Indonesië, in het toenmalige Nederland om te onderhandelen over militaire steun in ruil voor peper. Gerard van Wormer, die getrouwd was met een vrouw uit Atjeh en bekeerd was tot de islam terwijl hij daar in de gevangenis verbleef, was tolk tijdens deze gesprekken. Abdoel Hamid Samad, de leider van de delegatie ‘gele Moren’ zoals ze werden aangeduid, overleed tijdens het bezoek. Zijn uitvaart vond plaats in de toenmalige Sint Pieterskerk van Middelburg en hij werd begraven met zijn gezicht naar Mekka op de begraafplaats van de kerk. Daar staat te lezen:



Hier ligt begraven Abdoe’lhamid, hoofd van het Gezantschap des Sultans Alaoedin Rajat Shah Lillahi Fhe l’Alam, afgevaardigd naar den allerdoorluchtigsten Prins Maurits met twee Zeeuwsche schepen, die buitgemaakt hebben een Portugeesch galjoen. Hij was oud een-en-zeventig jaar en overleed in 1602. De bewindhebbers der Oost-Indische Compagnie hebben dit Gedenkteken doen plaatsen.1




Dit fragment uit een werk van Wap kunnen we zien als vignet van een vroege aanwezigheid van moslims in de Lage Landen.2 Het illustreert ook de onzichtbaarheid van die geschiedenis. Het graf van Abdoel-Hamid Samad is niet bewaard gebleven. Pas in de twintigste eeuw is door de Atjehse geleerde T. Iskander uit Leiden een gedenksteen aangebracht.3 In het werk van Wap gaat het ook nog over een bekeerling, de hierboven genoemde Gerard van Wormer, die een rol speelde in de onderhandelingen tussen de delegatie van Atjeh en die van Prins Maurits. Het is een rol die we nog vaker in de Nederlandse geschiedenis tegenkomen en die ook niet uniek is in Europees perspectief.

Mede door de onbekendheid van deze vroege geschiedenis van de islam in de Nederlanden denken velen heden ten dage vaak over islam en Europa of islam en de Lage Landen als tegenpolen en veronderstellen ze dat die religie hier pas kort aanwezig is. Het eenvoudige argument luidt dan veelal dat moslims pas recent in Europa zijn komen wonen en dat de islam daardoor een recent fenomeen is. Niet alleen reduceert dit argument de islam en moslims tot een nieuw fenomeen, het gaat ook volledig voorbij aan de koloniale geschiedenis van Europa en reduceert ook Europa tot Noordwest-Europa. Moslims en islam zijn immers al eeuwenlang aanwezig in Oost-Europa en waren dat ook in Spanje, Portugal, en op Malta en Sicilië. Voor Nederland en Vlaanderen ligt dat iets anders.

De Nederlandse census in 1879 geeft aan dat er zo’n 49 mensen waren die zich rekenden tot de islam.4 Hoewel dit het cijfer is voor het ‘Rijk’, worden hierin de overzeese gebiedsdelen niet meegerekend. Met inbegrip van Suriname en Indonesië zou het aantal vele malen hoger zijn geweest. Inmiddels wonen er in Nederland rond 825.000 moslims5, in België rond 860.000.6 Aangezien de huidige aantallen mede het resultaat zijn van werving en migratie vanaf de jaren 1960, is het niet verwonderlijk dat het gros van de academische studies zich momenteel richt op de periode na de Tweede Wereldoorlog.7

In 1955 werd in Den Haag door de Ahmadiyya gemeenschap8 de eerste, nu nog bestaande moskee in Nederland gebouwd, de Moebarak moskee. Niet dat er eerder geen islamitische gebedsruimtes waren, maar dit was het eerste gebouw dat specifiek met dat doel door deze uit India en Pakistan afkomstige islamitische stroming gebouwd werd en nu nog steeds bestaat.9 In 1956 werd in het Friese Balk, in het Molukse Kamp Wyldemerck, een moskee gebouwd voor de kleine groep moslims onder de Molukkers. Ze werd echter eind jaren 1960 net als de rest van het woonoord afgebroken en is, in tegenstelling tot de Moebarak moskee, een door de Nederlandse overheid gebouwde moskee.10 Beide moskeeën kunnen beschouwd worden als het begin van de moderne naoorlogse institutionalisering van islam, nog net voor de komst van de gastarbeiders.

In deze bundel richten we ons echter op de periode voor 1955. In deze inleiding geven we een uitgebreid overzicht van de achtergronden van de aanwezigheid van islam in Vlaanderen en Nederland. Het doel van deze inleiding is om aandacht te vragen voor de complexiteit van de relatie van islam en Vlaanderen en Nederland. We zullen dit doen door, verderop, enkele ijkpunten te gespreken in de geschiedenis van islam en Europa die laten zien dat de relatie tussen Europa en islam een complex geheel is van conflict, handel, dialoog, vermenging en verstrengeling.

Hoewel de moslimgemeenschappen in wat we nu kennen als Vlaanderen en Nederland zeer klein waren, werd er in die regio’s door de eeuwen heen wel degelijk veel geschreven over de islam en moslims, bijvoorbeeld door academici, zendelingen, missionarissen en reizigers. Dat heeft deels te maken met het Nederlandse koloniale rijk, maar ook met de kleine maar invloedrijke aanwezigheid van de islam in de vroegmoderne tijd in Nederland en Vlaanderen. In het Europese denken over Europa als beschaving, continent, politieke formatie, is Europa niet alleen vaak gedefinieerd in oppositie tot joden, zwarte mensen, Sinti/Roma, maar ook in oppositie tot de islam en moslims. Het is een manier van denken die in Europa opkwam samen met de Reformatie, de Europese godsdienstoorlogen, het verdrijven van joden en moslims van het Iberisch Schiereiland en de steeds sterker wordende imperialistische ambities van Europa.11 Allerlei kwesties kwamen daarbij naar boven zoals het ‘oosterse vraagstuk’ en die van de ‘ware religie’, waarbij Europa door verschillende denkers gedefinieerd werd als modern, rationeel en beschaafd.12 Vooral de belegeringen van Wenen (1529 en 1683) droegen bij aan het idee van Europa als een ideaaltypische wit christelijke beschaving met daar tegenover een dreigend beeld van islam, Ottomanen (soms ook aangeduid als Osmanen) en het oosten.13 Tegelijkertijd echter zien we dat over en weer de kwestie van Europa en de islam niet terug te brengen is tot een eeuwige wederzijdse vijandschap, maar dat het vooral gaat om wederzijdse afhankelijkheid, dialoog, verstrengeling, handel en conflict.14

Vooraleer we deze kwesties op hoofdlijnen bespreken, dienen we echter in te gaan op de terminologie. Zoals uit de verschillende hoofdstukken hierna zal blijken, is er sprake van de nodige grilligheid en ambiguïteit van wat er eigenlijk bedoeld wordt met islam, Vlaanderen, Nederland en moslims. Het lezen en interpreteren van de geschiedenissen van islam in Vlaanderen en Nederland wordt nog eens extra bemoeilijkt door de neiging om dit deels te doen vanuit het perspectief van hedendaagse kwesties zoals integratie en islamofobie. Deze kwesties hebben wel degelijk lange wortels in het Vlaamse en Nederlandse verleden, maar we kunnen niet zomaar terug interpreteren of uitgaan van een ononderbroken continuïteit tussen oude en hedendaagse kwesties. Een extra probleem daarbij is dat termen zoals moslim, religie, islam, Europa, Vlaanderen en Nederland zoals we die heden ten dage begrijpen, in het verleden, anders ingevuld werden, en dat de fenomenen die we nu met deze termen benoemen, in het verleden andere etiketten hadden. Deze inleiding is daarmee niet alleen een leeswijzer voor de komende hoofdstukken, maar plaatst ook de geschiedenissen van islam in Vlaanderen en Nederland (en de studie ervan) in de historische en politiek-religieuze context. Immers, het is juist door de tijd heen dat wat we nu verstaan onder moslim, religie, islam, Europa, Vlaanderen en Nederland langzaam maar zeker op verschillende wijzen gegroeid en ingevuld is. Deze invullingen zijn voortdurend betwist evenals de relatie ertussen. De termen moslims en islam zijn dan ook geen vastomlijnde termen in dit boek, maar vlottende termen en dat geldt ook voor Vlaanderen en Nederland.


Vlottende begrippen

Aanduidingen als ‘moren’, ‘moslims’, ‘Turken’, ‘islam’ en ‘religie’ kunnen in verschillende contexten en afhankelijk van degenen die ze gebruiken, wisselende betekenissen krijgen. Ze lenen zich ook voor verschillende toepassingen. Dergelijke termen zijn dan ook te zien als ‘vlottende begrippen’: de betekenissen liggen niet vast en zijn gemakkelijk in verschillende contexten en combinaties te gebruiken. Zo is de aanduiding ‘gele moren’ voor de delegatie uit Atjeh een curieuze combinatie van een label dat was weggelegd voor de inwoners van Noord-Afrika en Al-Andalus (onder andere aangeduid als Moren en soms afgebeeld met een donkere huidskleur15) en de huidskleur die in veel rassenindelingen werd en wordt toegeschreven aan Aziatische mensen.16 De term ‘gele moor’ is een combinatie van etno-religio-raciale labels, wat laat zien dat categorieën als ‘ras’ en ‘religie’ en de daarbij behorende aanduidingen een gecompliceerde geschiedenis hebben. Termen als Saracenen, (H)agarenen, Turken, Moren, Mohammedanen, moslems en moslims verwijzen naar specifieke ideeën over categorieën mensen en zijn dus nooit neutraal. Een van de belangrijkste lessen uit de verschillende hoofdstukken in deze bundel is dat we voortdurend kritisch moeten kijken wat er achter de termen zit. De bijdragen tonen dat niet alleen de noties ‘moslims’ en ‘islam’ verschuiven, maar ook de aanduidingen en dat onze moderne bril op religie als een set van ideeën en persoonlijke overtuigingen niet zomaar naar het verleden en weer terug vertaald kan worden. De termen die in het verleden gebruikt werden, kunnen heden ten dage nog resoneren, maar de vele betekenissen erachter kunnen veranderd zijn omdat ze nauw verbonden zijn met tijd en plaats en lokale politiek-religieuze beslommeringen. Ter illustratie van dit punt gaan we kort in op de termen ‘Moor’, islam, Turk en moslim.

De oorsprong van de term ‘Moor’ is niet helemaal duidelijk: waarschijnlijk in het semitische ‘mahourím’ (de mensen van het westen) of in het Amazigh.17 Via het Grieks en Latijn (Mauri) werd het concept verder verspreid. Na de val van Carthago verwees de term Mauri naar een groep nomadische stammen in de Romeinse provincies Mauretania Caesariensis en Mauretania Tingitana en ging ze, als ‘Maurus’ in algemene zin verwijzen naar de Amazigh. Op het Iberisch Schiereiland werd de term Maurus Moro en verwees ze naar de heersers van door moslims geregeerd gebied. Vervolgens werd ‘Moro’ in verschillende varianten overgenomen in andere Europese talen als een geografische aanduiding voor volkeren afkomstig van de Noord-Afrikaanse kuststreken, in het bijzonder Arabieren en al dan niet gearabiseerde Amazigh. De Moros werden daarbij voornamelijk aangeduid als veroveraars en de term kreeg langzamerhand ook een weinig vleiende connotatie. Tegelijkertijd werd het concept gebruikt om volkeren aan te duiden van wie de huidskleur varieerde van licht getint tot zwart (onder andere voor Ethiopiërs, dat soms het Land van de Moren werd genoemd) en kreeg het ook in alledaags spraakgebruik de betekenis van zwart en donker, ook al is dat vrijwel zeker geen adequate representatie van de volkeren die onder die term vallen. In de anti-Spaanse propaganda in de zestiende en zeventiende eeuw ontstond daarbij ook nog eens de ‘Zwarte Legende’ waarbij negatieve beelden over het christelijke en islamitische Spanje werden samengevoegd en waarbij de Spanjaarden gaandeweg als raciaal onzuiver werden gezien in onder meer Engelse en Nederlandse pamfletten.18 Het bijvoeglijk naamwoord werd ook gebruikt voor specifieke stijlen in kunst en architectuur. In latere eeuwen werd de term ook gebruikt voor volkeren buiten Noord-Afrika, zoals in Senegal, en voor de moslims in Sri Lanka (de Moren van Ceylon genoemd) en voor verschillende volkeren met een moslimmeerderheid op de Filippijnen.19

Het toeschrijven van een zwarte raciale positie aan moslims, joden en Spanjaarden of aan zwarte mensen in de voormoderne tijd is natuurlijk niet gelijk te stellen met hoe zwarte mensen (al dan niet moslims, christenen of joden) heden ten dage worden gepositioneerd en gepresenteerd in geschiedenis en de maatschappij. Om te weten hoe dat specifiek werkte in een bepaalde tijd en plaats moeten we bijvoorbeeld kijken hoe bepaalde beelden en taalgebruik vertaald worden (en door wie) in reële vormen van onderwerping en in hiërarchieën gebaseerd op ideeën over etno-religieuze en/of raciaal-religieuze zuiverheid.

Kijken we naar de geschiedenis van de opkomst van raciale en religieuze categorieën in het Europees gedachtegoed, de politiek en de wetenschap, dan zien we dat ideeën over religieuze cultuur en fysieke kenmerken van volkeren van oudsher verstrengeld zijn, al vóór de verovering van het Iberisch Schiereiland, of ‘herovering’ (reconquista), de trans-Atlantische slavernij, het kolonialisme en de Shoah. Al vroeg hebben christelijke theologen en anderen in Europa een beeld geconstrueerd van joden en later ook moslims als ongelovigen of ketters die de religieuze waarheid aantasten. Dergelijke beelden zijn samen met ideeën over zwarte mensen en Sinti/Roma mede bepalend geworden voor de ontwikkeling van ideeën over Europa als een wit-christelijk, joods-christelijk en seculiere beschaving en continent. Daarbij liepen ideeën over ‘ras’, bloed en afstamming en religie voortdurend door elkaar, maar of en hoe dat gebeurde, is dan weer zeer context gebonden. Zo werd de profeet Mohammed soms afgebeeld met een donkere huidskleur, maar dat gold ook voor sommige christelijke figuren.20 En zo werd het idee van zuiverheid van het bloed (limpieza de sangre) in Spanje tijdens de reconquista gebruikt om te stellen dat de conversos en moriscos, ondanks hun bekering tot het christendom, toch in raciale termen ‘anders’ waren dan de oude christenen.21 Diezelfde limpieza de sangre hielp ook om te beargumenteren waarom zwarte mensen na hun bekering tot het christendom toch slaaf zouden moeten blijven.22 Westerduin stelt dat hedendaagse ideeën over ‘ras’ handelen over verschillende opposities zoals tussen Europese en Arabische joden of moslims versus Europeanen, waarbij opvattingen over verschil en ongelijkwaardigheid verstrengeld zijn met ideeën over religie, cultuur, kleur en lichaam, gender en sociale klasse.23 Hoe dit precies gestalte krijgt, wisselt voortdurend.

De termen ‘islam’, ‘de Islām’, ‘het Islamismus’ en het geloof van Mohammed kunnen we in het Nederlands traceren vanaf 1634.24 De Nederlandstalige term moslim komen we in twee varianten tegen. De eerste keer als ‘moslem’ in 166625 en beide varianten in 1782 en 1794: Moslim, in de betekenis van een Turkse islamitische dienaar die juridische vonnissen uitvoert, en Moslem (een aanhanger van de islam).26 In het Latijn echter lijken de termen ouder en frequenter te zijn. Zo verwijst Thomas Erpenius (in 1613 benoemd tot hoogleraar Arabisch en andere oosterse talen aan de Leidse Universiteit) naar aanleiding van zijn ontmoeting met Ahmad b Qāsim al-Hajarī al-Andalusī (c. 1570-1640) naar hem als “…Ahmad nomine, et religione muslime”: zijn naam is Ahmad en zijn religie is moslim.27 Maar ook andere varianten zoals muzelman en mohammedaan bleven door de tijd heen in gebruik en vervingen geleidelijk de termen Saraceen en - in mindere mate - ‘Turk’ en ‘Moor’. In Oost-Europa is de term ‘Turk’ nog steeds in gebruik voor mensen die moslim zijn en wier voorouders ook uit het gebied afkomstig zijn. In het Nederlands werden mensen die zich bekeerden, ook lang aangeduid als mensen die ‘Turk’ waren geworden.28

De verschillende invullingen van al deze termen zorgen ervoor dat we ons kunnen afvragen of ze allemaal dezelfde betekenissen hadden als vandaag de dag. De term religie zoals we die nu in de wetenschap gebruiken, is sterk gevormd door westers academisch werk in de afgelopen eeuwen. Als we het hebben over het bestaan van een bepaald beeld van de islam en/of van moslims in Nederland in een bepaalde tijd, hoe moeten we dat dan precies begrijpen (zie ook Beck in deze bundel)? Welke opvattingen over religie en islam spelen daarbij een rol? Welke betekenis van religie ligt onder het gebruik van een term als Mohammedanisme en speelt deze notie eigenlijk een rol in zoiets als de ‘Mohammedaanse kerk’? Wanneer ‘religio’ wordt opgevat als ‘ware religie’, universele religie of als sociale verplichtingen in relatie tot gedrag, vallen de islamitische openbaring, rituelen en bronnen daar dan onder? Hoe verschuiven de betekenissen van religio (religie) door de tijd heen en wat voor consequenties heeft dat voor ons begrip van wat we nu islam noemen (zie Leezenberg en Crienen)?

Deze bundel behandelt de termen moslim, mohammedaan enzovoorts als termen die reizen door tijd en plaats. De termen zelf kunnen veranderen, maar, zoals de bijdragen goed laten zien, ook de fenomenen die we willen aanduiden met die termen kunnen veranderen. Zo staan opvattingen over geloof en de wet in de zeventiende eeuw vooral in het teken van de strijd van de Republiek tegen Spanje en de West-Europese strijd over de ware religie (zie Crienen en Wiegers), terwijl die opvattingen in latere tijd gevormd werden door de koloniale periode en het streven naar een adequaat bestuur van de lokale inwoners van Indonesië (zie Kruithof en Ryad), maar ook door een langzame secularisering van de academie (zie Vrolijk).

Daarmee zijn termen als ‘Turk’, ‘moslim’ ‘Europa’ ‘religie’, ‘politiek’ en tegenstellingen als islam vs. Europa, dus constructies in wording. Zo zien we dat het onderscheid tussen islam en staat gaandeweg een invulling krijgt die werd ingekaderd vanuit de oppositie tussen het westen en het oosten, en omgekeerd die oppositie werd geconstrueerd op basis van een tegenstelling tussen ‘onze’ staatsvorm en die van de Ottomanen (zie Yildiz en Muishout). Zo zien we bij Hugo de Groot dat zijn opvattingen over niet-Europeanen als irrationeel of subrationeel werden beïnvloed door de eerder genoemde ‘zwarte legende’. Zo zag hij Portugese christenen als minder-christelijk vanwege hun Andalusische bloedverwantschap; ideeën die relevant bleven tot in de koloniale periode.29 De politieke en religieuze perspectieven daarover kunnen gaandeweg de tijd verschuiven en ook op verschillende manieren gekoppeld worden aan territorium, iets dat we ook zien bij het vraagstuk over de ware religie (zie Crienen) en discussies over wat nu echt islam is. Deze vraagstukken en daarmee de kwestie van terminologie en de betekenissen ervan worden nog extra gecompliceerd doordat er verschil in opvatting is over wiens kennis adequaat is en van wie niet (zie Kruithof).

Alvorens over te gaan tot het geven van een overzicht van de verschillende bijdragen, plaatsen we de ontwikkelingen omtrent de islam in Nederland en Vlaanderen en de kennis daarover eerst in een globaal historisch overzicht. We bespreken hier enkele ijkpunten in de Europese geschiedenis die laten zien dat de relatie tussen Europa en islam een complex geheel is van conflict, handel, dialoog, vermenging en verstrengeling. We gaan eerst met name in op het Iberisch Schiereiland, op kolonisatie en slavernij om vervolgens te onderzoeken wat we eigenlijk weten over de levens van moslims. Vervolgens introduceren we de bijdragen in deze bundel.


Het vroege islamitische Europa

De geschiedenis van de islam in Nederland en Vlaanderen is nauw verbonden met die van de rest van Europa. Voor zover we weten arriveerden de eerste moslims in Europa, op Sicilië om precies te zijn, in het jaar 652 van de christelijke jaartelling toen een kleine legermacht het door de Byzantijnen geregeerde eiland (die het eerder hadden veroverd op de Ostrogoten) binnenviel. Dat was ongeveer 30 jaar na de hijra (622), het begin van de islamitische jaartelling. Deze bezetting duurde echter niet lang tot de Byzantijnen het eiland heroverden. In 831 werd het Emiraat van Sicilië gevestigd en dat zou 260 jaar standhouden. Een ander emiraat werd gevestigd rond 820 op Kreta, dat standhield tot 961 toen de Byzantijnen het eiland weer h(v)eroverden.

Belangrijker dan deze twee emiraten echter was de verovering van het Visigotische koninkrijk Hispania in 711 door moslims, ook wel aangeduid met de term Moren. Aanvankelijk op uitnodiging van een lokale vorst die verwikkeld was in een interne strijd, veroverden ze nieuwe gebieden en breidden ze Hispania uit met grote delen van het hedendaagse Portugal en Spanje tot de Pyreneeën (en bij het hoogtepunt tot in Zuid-Frankrijk, Italië en de Zwitserse Alpen) en hernoemden het Al-Andalus. Namen van gebergten en persoonsnamen zouden nog herinneren aan die Moorse aanwezigheid in landen als Spanje en Portugal, maar ook in Frankrijk en Zwitserland.30

Al-Andalus bereikte al snel een grote bloei in economisch, cultureel en wetenschappelijk opzicht, onder Abd al-Rahmān III, die zich in 929 uitriep tot kalief en regeerde van 912 tot 961. Het belang van Al-Andalus in Europa kan moeilijk overschat worden als we kijken naar de ontwikkeling van de wetenschappen en de ontwikkeling van Europa als politieke identiteit en beschaving.31 Er was al sprake van uitwisseling voor Al-Andalus, onder meer via de eerste medische school van Europa in Salerno. Veel van deze en latere uitwisselingen waren gebaseerd op vertalingen van bijvoorbeeld het werk van Aristoteles en commentaren daarop door Ibn SĪna (Avicenna) en Ibn Rushd (Averroes). Ook joodse geleerden zoals Maimonides, Ibn Gabirol en Ibn Ezra oftewel Abraham Judaeus speelden een belangrijke rol.

In de dertiende eeuw werd eveneens het gebruik van de zogeheten Arabische cijfers gemeengoed, wat we tot de dag van vandaag nog steeds gebruiken. Ook het woord cijfer heeft een typische geschiedenis. Het is ontleend aan Arabische woord sifr, dat “nul, of leeg” betekent, hetgeen weer ontleend is aan het Sanskriet sunya. Wat wij Arabische cijfers noemen, is dan ook het resultaat van uitwisselingen tussen de Arabieren en de Indiërs. Dat is allemaal niet specifiek en exclusief voor de periode van Al-Andalus, maar Al-Andalus speelde wel een belangrijke rol als cultureel en politiek centrum.

Na het uiteenvallen van het kalifaat kwam de verovering van Al-Andalus door de christelijke koningen op gang. In 1063 gaf paus Alexander II zijn zegen aan de strijd onder de noemer van een kruistocht. We zouden dat kunnen beschouwen als het officiële begin van wat met een ideologisch beladen term in het Spaans de herovering (reconquista) werd genoemd. Door middel van die term claimden de christelijke koningen en de kerk vooral een continuïteit tussen hen en de Visigotische (en dominant christelijke) heerschappij over het Iberisch Schiereiland met Al-Andalus als een onderbreking.32 De tegenstelling diende vooral ter legitimatie van de strijd van de christelijke koningen. Na ruim 780 jaar verdween Al-Andalus in 1492 definitief met de overgave van de stad Granada.

Door de opmars van de christelijke koningen naar het zuiden, kwamen veel moslims voor het vraagstuk te staan of zij (Mudejar genoemd) als moslims mochten leven in gebied waar de islamitische godsdienst niet dominant was. Het zijn interessante controverses omdat die nog steeds relevant zijn en ook gaan over wat voor moslims de kern van hun religieuze traditie is. Sommigen bekeerden zich – veelal alleen uiterlijk en onder dwang – tot het christendom, de zogenaamde moriscos.

In de bejegening van moriscos en conversos speelden ideeën over ‘raza’ een belangrijke rol. Deze term die betrekking heeft op afstamming (net als vergelijkbare termen ‘casta’ en ‘linaje’), kwam oorspronkelijk uit de paardenwereld en werd gaandeweg ook op mensen, allereerst op joden, toegepast in combinatie met ideeën over bloed, verwantschap en zuiverheid. In deze context van de vijftiende en zestiende eeuw kwam het principe op van de ‘zuiverheid van bloed’, limpieza de sangre. Het idee dat iemand ‘joods bloed’ of ‘Moors bloed’ had, werd gezien als een smet op de afstamming van die persoon en werd gaandeweg gebruikt om conversos en moriscos uit te zonderen en uit te sluiten. We zien hier een belangrijke ontwikkeling die later een rol zou spelen in de opkomst van het Europees racisme, waarbij een mengeling van ideeën over biologische, culturele en religieuze kenmerken worden ingezet om Europeanen als wit en christelijk te definiëren tegenover joden, moslims, Sinti/Roma en zwarte mensen. In die periode waren dergelijke indelingen overigens ook weer niet heel rigide. Er waren vormen van dialoog en in het dagelijks leven werd er vaak pragmatisch omgegaan met allerlei scheidslijnen.33 Tussen 1609 en 1614 werden de moriscos verdreven. Net als de conversos vertrokken ze massaal naar de landen waar moslims in de meerderheid waren, maar ze vestigden zich ook in andere Europese landen.


Moslims in Oost-Europa

Naast de aanwezigheid van de Arabieren en Amazigh op het Iberische schiereiland en op Sicilië, de Tataren in de regio Polen-Litouwen en de Krim-Tataren op de Krim, zien we nog een derde manifestatie van islam in de vroege geschiedenis: de Ottomanen in Oost-Europa en op de Balkan.34 En ook hier zien we heden ten dage hoe politieke en religieuze leiders dit verleden in dienst van hun beleid willen stellen. Hoewel er in die regio waarschijnlijk al een aanwezigheid van moslims was voorafgaand aan de Ottomaanse veroveringen (bijvoorbeeld de Pomaks in Bulgarije en de Turkse en Tataarse groepen in Noord-Dobruja, Roemenië), startte met de Ottomanen een echt lange, continue en intense aanwezigheid. In verschillende fasen met ad-hocinvallen en allianties met christelijke landheren vestigde de Ottomaanse dynastie haar gezag tussen de Egeïsche en Zwarte Zee in het oosten en de Adriatische en Ionische Zee in het westen, en van het zuiden van het schiereiland tot Hongarije, met twee keer een vergeefse belegering van Wenen (in 1529 en 1683). Dat laatste bracht een herovering op gang vanuit andere Europese rijken. Die had wisselend succes, maar uiteindelijk begon toch het langzame afkalven van het Ottomaanse Rijk, tot het definitieve einde begin twintigste eeuw.

Al met al een ingewikkeld proces van opkomst en verval, soms tegelijkertijd en met verschillende redenen, met verschillende processen en uitkomsten in allerlei regio’s en ook met een verschillend belang van islam. Gaandeweg gingen steeds meer mensen over tot het volgen van de islam, maar hoe dit proces precies verlopen is, blijft vrij onduidelijk. Temeer omdat de vraagstelling een sterk politieke lading heeft: zijn de moslims op de Balkan ‘autochtoon’ en is hun aanwezigheid legitiem of worden ze gezien als een vreemde eend in de bijt? Zijn ze afstammelingen van bekeerlingen of van kolonisten? Die kwesties zijn regionaal en Europees-breed relevant en laten iets zien van de complexiteit van islam in Europa en meer bijzonder in Oost-Europa. Tegelijkertijd zien we in de Europese ideeënvorming over de islam hoezeer bijvoorbeeld de slag bij Wenen een cruciale plaats krijgt in het denken over wat Europa nu eigenlijk is. Daarbij wordt de islam dus neergezet als een vijand van buiten, ook al had die reeds lang daarvoor een plek verworven in Europa.35 Gedurende de negentiende eeuw zien we ook een fascinatie in Europa voor de Ottomanen en het Midden-Oosten. Verschillende reisverhalen, zoals die van Alexine Tinne (1835–1869) en haar moeder, tonen dit aan.36


Kolonialisme en slavernij

Een andere belangrijke context van de islam in de Nederlanden betreft kolonialisme en slavernij. Weliswaar als een ander systeem dan in Europa, kwam ook in het Midden-Oosten slavernij voor en veel Europeanen werden daar (en in Europa) tot slaaf gemaakt.37 Zo kennen we het verhaal van Maria ter Meetelen die geboren werd in Amsterdam in 1704. Ze was een ondernemend type dat zich eens als man verkleed had om een reis te kunnen maken door Frankrijk en Spanje en zich zo aansloot bij een regiment dragonders in Vitoria (Spanje). Daar werd ze ontdekt en moest ze vertrekken. We kennen haar verhaal alleen vanuit haar eigen gezichtspunt, aangezien ze dit heeft opgetekend in een eigen boekwerk: Wonderbaarlyke en merkwaardige gevallen van een twaalf jarige slaverny, van een vrouspersoon, genaemt Maria ter Meetelen, woonagtig tot Medenblik (Hoorn 1748).38 Daarin vertelt ze onder meer over haar instabiele leven aan het hof van de sultan, hoe ze weigerde zich tot de islam te bekeren en hoe ze tot slaaf gemaakt werd en een vergunning had om alcoholische drank te verkopen. In 1743 werd ze vrijgekocht.

De transatlantische slavenhandel en de Nederlandse kolonies zorgden voor een destijds ongekend religieus pluralisme in de koloniale Nederlanden, dat gepaard ging met sociale en raciale ongelijkheid op basis van ideeën over religie, kleur, en afkomst. In plaats van een gestage vooruitgang naar meer tolerantie is de geschiedenis van religieuze vrijheid het resultaat van een voortdurende en grillige botsing tussen meerdere opvattingen en trajecten.39

Via de slavenhandel brachten Nederlanders moslims naar Noord-Amerika, Brazilië en Suriname, later ook als zogeheten contractarbeiders.40 Ook weten we dat het gebruiken van tot slaaf gemaakte geleerde moslims in de middeleeuwen als bron van kennis niet ongebruikelijk was in Nederland (zie Van Koningsveld). Het is echter niet duidelijk hoe groot het aandeel moslims was in het Nederlandse deel van de transatlantische slavenhandel.41 Af en toe zien we een hint naar het islamitisch verleden terug in de geschiedenisverhalen, bijvoorbeeld bij de leiders van opstanden tegen slavernij, zoals Samsam (Zamzam), Kofi (ook bekend als Kufy) en Arabi. Maar het is niet bekend hoe zij dit zelf zagen. Verschillende onderzoekers, zoals Nurmohamed, vonden namen van mogelijk Arabische origine terug in de registers in Suriname: Akhrum, Assat, Mehman, Madar en Asiya.42 Ook Klinkers wijst op de namen van mensen van het Sokko volk en verwijst naar Teenstra, die sprak met een zendeling die een tot slaaf gemaakte islamitische man had die de Koran uit zijn hoofd kende en in het Sranan had vertaald. Uit de berichten van een groep evangelische zendelingen blijkt eveneens dat er zich rond 1830–1850 enkele moslims bevonden onder de Afrikanen, maar een gemeenschapsleven was er niet, onder meer doordat dit onmogelijk werd gemaakt door het harde leven en de wrede behandeling die velen zich moesten laten welgevallen.43 De geschiedenis van moslims in de Caraïben is wellicht veel ouder en kan getraceerd worden tot de vijftiende eeuw en in Suriname en Guyana naar alle waarschijnlijkheid zeker tot de zestiende eeuw. Hoewel het islamitische leven voor velen waarschijnlijk al snel verloren ging, mede door bekeringen en de agressieve assimilatiepolitiek in de zestiende en zeventiende eeuw, leefde de Arabische taal (zoals de namen wellicht ook laten zien) nog langer door en dat gold wellicht ook voor het vermogen van mensen de Koran uit hun hoofd te reciteren.44

In 1814 werd de handel in tot slaaf gemaakte mensen door Nederland verboden en in 1863 volgde er een officiële afschaffing (de Emancipatiewet) van de slavernij, die echter nog geen feitelijke afschaffing was: bijna alle tot slaaf gemaakte arbeiders werden gedwongen een contract te tekenen waarin werd gesteld dat ze tien jaar moesten werken op de plantages ‘onder Staatstoezicht’ om zo hun vrijheid te ‘verdienen’ en ‘opgevoed’ te worden tot gehoorzame arbeiders. Die periode kon verkort worden als ze zich bekeerden tot het christendom.45 In 1873 kwam er een einde aan de slavernij ‘onder Staatstoezicht’ en vanaf dat jaar werden (toen met het schip Lalla Rookh) Hindostanen vanuit India naar Suriname gebracht, hoewel er al vanaf 1869 Hindostanen werkten die waren gearriveerd uit Brits-Guyana, en vanaf 1890 ook Javanen vanuit Nederlands-Indië om te werken op de plantages.46 Velen bleven ook daar, onder wie een kleine groep Hindostaanse moslims uit India. Urdu was hier de voertaal en het betrof veelal soennitische moslims die de Hanafitische wetschool volgden, maar ook de Shia hadden een sterke aanwezigheid onder moslims evenals de Soefi’s en de Ahmadiyya beweging die, vanuit Pakistan, in 1955 in Nederland de oudste nog bestaande en functionerende moskee bouwde, zoals eerder vermeld.47

De Javaanse moslims werden kejawen (zie Kruithof) genoemd en kenden een mengeling van islamitische, hindoeïstische, boeddhistische en andere oud-Javaanse praktijken en geloofsvoorstellingen.48 Een groep moslims die minder in het oog springt, werd gevormd door Afghanen die van 1838 tot 1916 naar Suriname kwamen via India, Pathanen die als reactie op hun opstanden tegen het Britse gezag naar Guyana en naar Suriname werden gestuurd. Onder hen bevond zich Munshi Rahman Khan (1874–1972), die in 1898 in Suriname arriveerde en zich in diverse publicaties bezighield met de problemen en uitdagingen van de islamitische gemeenschappen in Suriname.49 Diens autobiografie Jeevan Prakash (levenslicht) is in het Nederlands uitgegeven als Dagboek van Munshi Rahman Khan, en is recent ook in het Engels vertaald als Autobiography of an Indentured Labourer: Munshi Rahman Khan (1874-1972). Het boek geeft een schat aan informatie over het wel en wee van Munshi Rahman Khan. Hij was niet alleen zeer goed thuis in de islamitische, maar ook in de hindoeïstische tradities en vertelt in zijn boek over zijn jeugd in India, hoe hij geworven werd als arbeider, zijn reis en werk op de plantages en de tijd nadat zijn contract afliep.

Ook uit de koloniale tijd in Indonesië kennen we dergelijke egodocumenten, bijvoorbeeld de brieven van Raden Adjeng Kartini (1879–1904): een pionier van de vrouwenrechten. Haar familie (de mannen althans) maakte deel uit van het lokale koloniale bestuur op Java. Kartini ging zich al snel inzetten voor het onderwijs aan Javaanse meisjes, ze mobiliseerde een Nederlands netwerk daarvoor en publiceerde onder meer in Nederlandstalige tijdschriften in Nederland en in Java. Veel vrouwen in Nederland en Java zetten haar werk voort na haar vroege dood in 1904. We kennen haar werk vooral van de 106 brieven waarin ze kritiek uitte op de koloniale bezetting en de seksistische en racistische vooroordelen in die tijd.50 Kartini inspireerde onder meer Raden Mas Haryo Soerjosoeparto in de opvoeding van zijn dochter Partini Djajadiningrat, ook bekend als Arti Poerbani. Hoewel haar vader haar niet steunde in het schrijven van een boek, schreef ze het toch onder het pseudoniem Arti Poerbani en droeg ze het op aan haar vader: Widijawati. Het Javaanse meisje.


Fragmenten en sporen van islam in bilad Falandis

Heel veel sporen van de aanwezigheid van de islam en moslims in Nederland in de vroeg-moderne periode zijn er niet. Aangezien de kerk in Middelburg niet meer bestaat, is het graf van Abdoel Samad (met wie we deze inleiding begonnen) er niet meer. Een ander ouder graf is er nog wel, vlakbij Zwolle in het bos bij het landgoed Arnichem. We kunnen daar een grafsteen vinden met een tekst in het Latijn: Lepejou cui nomen Apollo natus in insula celebis obiit 23 july 1828. Het gaat hier om Lepejou die ook Apollo werd genoemd. Hij zou geboren zijn op Sulawesi (Boegis) en gestorven op 23 juli 1828. [Fig. 0.1] Op de tweede grafsteen bij het graf staat een tekst in het Arabisch: ‘De heer heeft zijn trouwste dienstknecht dit graf gewijd, omdat hij hem dankbaar is en altijd aan hem denkt’. Er zijn verhalen dat hij een tot slaaf gemaakte moslim zou zijn, maar dat blijft onduidelijk. Volgens de officiële gegevens was hij een ‘bediende’ van Joan Hendrik Tobias. Die werkte een tijd in Nederlands-Indië en kwam uit een Zwols patriciërsgeslacht. Lepejou zou met Tobias hierheen zijn gekomen. Wellicht is dit graf het oudste nog bestaande graf van een moslim in Nederland.

Met name de Ottomanen en de moslims afkomstig van het Iberisch Schiereiland en Noord-Afrika (‘Moren’) zijn van belang voor de vroege manifestaties van de islam en de vroege beeldvorming over islam in de Lage Landen.51 Zo werden in de zeventiende eeuw diverse werken gepubliceerd waarin de islam gezien werd als ketterij of heidendom. Daarnaast zijn er studies die gezien kunnen worden als overgangswerken tussen meer christelijke bespiegelingen op de islam en geschriften die een meer afstandelijke ‘rationele’ benadering voorstaan. In deze ontwikkeling neemt De Veritate Religionis Christianae van Hugo de Groot een belangrijke plek in, zoals Crienen in hoofdstuk 5 laat zien.52 We zien deze ontwikkeling ook terug in de Nederlandse vertalingen van de Koran. Onder invloed van religieuze, politieke en culturele ontwikkelingen zagen in de loop der tijd verschillende vertalingen het licht.53 De auteurs van die vertalingen hadden verschillende doelen voor ogen. Tot in de zeventiende eeuw kon het Nederlandse publiek dat zelf het Arabisch niet machtig was, zich voor de Koran aanvankelijk uitsluitend op de weinig betrouwbare Latijnse vertaling van Robert van Ketton baseren, die dateert uit de middeleeuwen en behoort tot het corpus van het klooster van Cluny.


[image: Zie tekst]0.1 Graf van Lepejou vlakbij Zwolle in het bos bij het landgoed Arnichem. [© Peter Denekamp]Hoewel er in de Verenigde Provinciën vanaf 1618 een verbod bestond op het importeren, drukken, verkopen of verspreiden van lasterlijke en ketterse boeken die het christelijke geloof dan wel de staat konden ondermijnen, zoals de Koran, kwam er in 1641 toch de anonieme eerste Nederlandse Koranvertaling.54Die ging uit van een Duitse vertaling van Schweigger, die het weer uit het Italiaans (de versie van Arrivabene) had vertaald en op zijn beurt was gebaseerd op de eerder genoemde middeleeuwse vertaling van Robert van Ketton. In 1658 kwam er een tweede vertaling, van de hand van een geestverwant van Spinoza, Glazemaker, die de Franse vertaling door André du Ryer volgde die zijn vertaling ook baseerde op die van Ketton.55 In 1859 volgt pas weer een nieuwe vertaling, die van Tollens,56 en vervolgens in 1860 weer een nieuwe, ditmaal van Keyzer.57 Die was bedoeld voor koloniale bestuurders en gebaseerd op de Franse vertaling van Kazimirski. De vijfde vertaling, die van Soedewo, volgde de Engelse vertaling van Maulana Muhammad Ali. Beiden waren Lahore Ahmadiyya moslims.58 In 1953 volgde de andere tak van de Ahmadiyya beweging, de Rabwa tak, met een Koranvertaling in het Nederlands vanuit een Engelse Koranvertaling.59 Opmerkelijk laat, pas in 1956, kwam dan de eerste wetenschappelijke Nederlandse vertaling van de Koran rechtstreeks uit het Arabisch door de Leidse hoogleraar Arabisch J.H. Kramers.60Daarnaast verscheen er in 1961 in Zuid-Afrika een vertaling in het Afrikaans.61 Al eerder in de negentiende eeuw had het Nederlands Maleis daar vervangen als instructietaal in islamitische kring en gaandeweg ontstond er een nieuwe taalvariant: Arabisch-Afrikaans.62

Het is onduidelijk of er voor de twintigste eeuw sprake was van een collectief islamitisch leven in de Nederlanden. Wel arriveerden er in de vroege zeventiende eeuw in de Lage Landen na de verdrijving van de joden (in 1492) en moslims (in 1609-1614) ook moriscos uit Spanje.63 Waarschijnlijk ging het hier om kleine gemeenschappen. Wiegers (zie Wiegers) onderscheidt vier categorieën van moslims in de Republiek: diplomaten uit onder meer Marokko, kooplieden uit het Ottomaanse Rijk, Perzië, Algiers, Tunis en Marokko, tot slaaf gemaakte moslims, vaak afkomstig van Spaanse galeien, en bekeerlingen, ook wel aangeduid als renegaten.64

De Republiek was na het Verdrag van Utrecht, dat tot op zekere hoogte vrijheid van godsdienst en geweten garandeerde, een toevluchtsoord voor veel dissidenten en slachtoffers van vervolging elders. We moeten dit wel in de context van die tijd zien waarin diversiteit in levensstijl, religie en herkomst onderdeel was van het leven van alledag en vooral gepaard leek te gaan met een pragmatische tolerantie.65 Niettemin, zo betoogt Wiegers, was er wel gedurende enige tijd sprake van een islamitisch confessionele gemeenschap, gevormd door moriscos in Amsterdam.66 Waarschijnlijk hadden zij een gebeds- dan wel ontmoetingsplaats in Amsterdam, mogelijk een huis zoals ook Sefardische joden in Amsterdam hadden als synagoge. Het was de periode waarin de slogan ‘liver turcx dan paus’ (oftewel ‘Liever Turks dan Paaps’) opgeld deed. Een slogan die we niet zozeer moeten zien als een uiting van tolerantie ten opzichte van ‘Turken’, maar een die het verschil moest benadrukken tussen de Republiek en Spanje en waarbij niet de ‘Turken’ maar de Spanjaarden de grootste vijand waren. Die ‘Turken’ zouden betrouwbaarder zijn en in ieder geval meer waarde hechten aan vrijheid van geweten dan de katholieken.67 Dat de moriscos hadden moeten vluchten voor de katholieke Spanjaarden riep mogelijkerwijze sympathie op bij de protestanten die zelf te lijden hadden van vervolging door de katholieken.68 Maar moriscos werden ook geassocieerd met demonische krachten en er was onduidelijkheid (net als bij de conversos) over hun religieuze identiteit: waren ze nu wel christelijk of niet? In de verbeeldingen van Turken en Moren werden beiden in de Europese literatuur soms afgebeeld met specifieke stereotype kleding en een zwarte huid. Zo werd het verschil tussen Turken en Moren enerzijds en Europeanen dan wel witte christenen anderzijds opgebouwd, waarbij de eersten stonden voor onwetendheid, barbaren en demonen.69 Maar uiteindelijk waren de moriscos vooral bondgenoten tegen de Spanjaarden en nuttige krachten in de diplomatie met het Ottomaanse Rijk, zo toont Wiegers met het voorbeeld van Al-Hajarī.70 Deze vooraanstaande morisco bezocht Amsterdam, Leiden en Den Haag en schreef een boek waarin hij ook bilad Falandis (De Nederlanden) behandelt. Al-Hajarī stond ook in contact met de Leidse arabisten Thomas Erpenius (zie ook de bijdragen van Leezenberg, Crienen en Vrolijk) en Jacobus Golius.71

Een ander belangrijk voorbeeld betreft de ontmoeting tussen de diplomaat ‘Abd al-‘Azīz b. Muhammad al-Tha‘labī en de Mennonitische arabist en hebraïst Jan Theunisz in Amsterdam. Hun gesprekken over religie, politiek en meer alledaagse zaken leidden tot een samenwerking in de studie van het Arabisch en een woordenlijst van de Arabische taal in verschillende volumes. Het was een uitwisseling die kwam op een belangrijk moment waarin een verandering plaatsvond in het denken over islam van een christelijk-middeeeuwse verwerping van islam naar een meer historiserende opvatting.72

Het waren vooral de zogenaamde renegaten die te maken kregen met de meest vijandige reacties (zie Wiegers). Het onderzoek van Van Gelder laat een gecompliceerd plaatje zien van intolerante beeldvorming en praktijken jegens bekeerlingen en de prominente rol die sommigen speelden in diplomatieke relaties met de Ottomanen en de Marokkaanse sultan.73 Een interessant voorbeeld dat eveneens demonstreert hoe de positie van moslims en de beeldvorming samenhangt met lokale en mondiale politieke belangen, is die van bekeerling Anthony Jansen van Salee die ook Anthony de Turk en Anthony Jansen van Vaes werd genoemd. Hij werd geboren in 1607 in Cartagena (Spanje) en had een Moors-Spaanse moeder en een vader uit de Republiek, Jan Janszoon, die ook bekend werd als Murat Reis. In 1630 arriveerde Anthony Jansen van Salee in de kolonie Nieuw-Nederland (Nova Belgica) in het hedendaagse New York. Hij werd een vooraanstaande boer op het eiland Manhattan en later Long Island, maar raakte ook verzeild in tal van juridische kwesties en roddels, omdat hij en zijn vrouw zich niet zouden gedragen als vrome christenen. Er was en is overigens aanzienlijke onzekerheid over hoe Anthony Jansen van Vaes (en zijn halfbroer Abraham die hem later vergezelde) te classificeren: hij werd Turk genoemd, Nederlandse Marokkaan, hugenoot,74 mulat75 (een verwijzing naar zijn gemengde afkomst met een term die is ontstaan op het Iberische Schiereiland: mulato) en Berber.

Zoals Van Gelder in haar studie naar de zogeheten renegaten aantoont (en iets dat we ook terugzien in hedendaagse studies naar bekering tot de islam), is het idee dat bekeerlingen mensen zijn die religieuze, sociale en raciale grenzen overschrijden. In 1661 leidde een mogelijke bekering zelfs tot een heus internationaal schandaal. Toen de koningin-regentes van Bijapur in India, Khadija Sultan, met een VOC-schip op bedevaart naar Mekka ging (zij onderhield goede relaties met de VOC), bekeerden een Engelse matroos en de Nederlandse onderstuurman zich tot de islam en verdwenen ze na aankomst in Mokha. Khadija Sultan ontkende in alle toonaarden, maar het gerucht ging dat de twee waren opgenomen in haar gevolg.76


Leeswijzer geschiedenissen

Hierboven hebben we de veranderende religieuze en politieke contexten geschetst van de islam en de studie van islam van uit de Lage Landen. Met het kolonialisme en de slavernij door Nederland zelf werden moslims onderdeel en object van bestuur, economie en religieuze missie. Daardoor werd ook de kennisvergaring over de islam beïnvloed, zoals we in deze bundel verderop zullen zien. Soms diende de islamologie de koloniale militaire macht vrijwel volledig, zoals Van de Loo laat zien in haar biografie van generaal J. B. van Heutsz, aan de hand van diens samenwerking met Christiaan Snouck Hurgronje.77 De bijdragen van de auteurs brengen de verschillende dynamieken verder tot uiting en illustreren eveneens hoe door de tijd heen opvattingen over de islam veranderen, mede door veranderende ideeën over het begrip religie.


Zestiende en zeventiende eeuw

We weten niet heel veel over het individuele en collectieve islamitische leven in Nederland en Vlaanderen van de zestiende tot de negentiende eeuw. Hoofdstuk 1, de bijdrage van de in 2021 overleden Sjoerd Van Koningsveld, handelt over het wel en wee van de Leuvense theoloog en katholieke geestelijke, classicus en hebraïst Nicolaas Cleynaerts (1493-1542). Door zijn studie van het Arabisch wilde hij bijdragen aan de bestrijding van de islam en aan de missionering van moslims. Net als verschillende andere Europees-christelijke wetenschappers voor hem, werkte Cleynaerts samen met een Arabisch-islamitische geleerde, Kharūf al-Tūnisī. Die was eerder tot slaaf gemaakt tijdens de verovering van Tunis door Karel V en werd door Cleynaerts gekocht in Spanje en later weer verkocht aan de Sultan van Fez. Daarmee herwon de geleerde zijn vrijheid. Het is de samenwerking van Cleynaerts met de Arabisch-islamitische geleerde met een grote reputatie die centraal staat in deze bijdrage, die de auteur plaatst binnen de historische context van Europees-christelijke islamologen en hun Arabisch-islamitische leermeesters en/of medewerkers.

In het tweede hoofdstuk gaat Wiegers in op verschillende groepen moslims die in de zeventiende eeuw een beperkte aanwezigheid hadden in de toenmalige Republiek. Daarbij komt onder andere het reisverhaal aan bod van Ahmad b Qāsim al-Hajarī al-Andalusī (c. 1570-1640) die in 1613 verschillende Nederlandse steden bezocht. Daarnaast zou er in Amsterdam een huismoskee zijn geweest, wat, zo stelt Wiegers, laat zien dat er ook sprake was van een collectief islamitisch leven, zij het op zeer kleine schaal.

In hoofdstuk 3 gaat Van Leeuwen in op de verstrengeling van de studie van de islam met debatten over de ware religie en over de geloofsvoorstellingen van de protestanten of katholieken. Het waren vooral de protestanten die een objectievere benadering van de islam voorstonden (iets dat we in de hoofdstukken hierna zullen terugzien), maar nog steeds met het idee om islam te bestrijden. Dat demonstreert Van Leeuwen aan de hand van de werken van Oomius en van Dapper over de hadj en van de Utrechtse oriëntalist Adriaan Reland, die in 1717 zijn werk De religione mohammedica publiceerde, een mijlpaal destijds. Interessant daarbij is de gravure van de heilige moskee in Mekka in het boek. Die was niet alleen de eerste betrouwbare afbeelding van de moskee in een Europees werk, maar ook voor lange tijd de standaardrepresentatie ervan. En hoewel niet vrij van polemische elementen is het boek lange tijd gezien als een studie over islam als zelfstandige religie in plaats van een verwerpelijke christelijke sekte.

Nog voor het werk van Reland verschenen in de zeventiende eeuw de eerste Nederlandse vertalingen van islamitische teksten, onder meer vanuit de kring rondom Spinoza, zo stelt Leezenberg in hoofdstuk 4. Leezenberg richt zich op de kernvraag óf en in hoeverre Spinoza’s werk sporen vertoont van die islamitische teksten. Weliswaar verwijst hij er nergens naar en is het niet duidelijk of hij ermee bekend was, maar hij laat zich wel af en toe uit over de profeet Mohammed en het Turkse Rijk op een manier die blijkt geeft van stereotype beelden die hij verbindt met zijn eigen denken over bijvoorbeeld vrijheid. Hij ziet de islam als een kerk en als een vorm van bedrog en negeert bijvoorbeeld dat de islamitische wereld op dat moment een veel sterkere religieuze debatcultuur kende dan de christelijke. Maar, zo stelt Leezenberg, ook al is een directe beïnvloeding niet aan te tonen en zelfs onwaarschijnlijk, er zijn wel overeenkomsten tussen het werk van Spinoza en al-Fārābī en Ibn Tufayls werk.

Waar we in de bijdrage van Leezenberg al iets terug kunnen zien van een veranderend begrip van godsdienst in de wetenschap in de zeventiende eeuw, gaat Crienen daar in hoofdstuk 5 dieper op in aan de hand van de verhandeling De veritate religionis Christianae van Hugo de Groot, en in het bijzonder hoofdstuk zes over het Mahumetisme. Dit werk, zo laat Crienen zien, staat deels in het kader van de strijd om de ware religie en tegen de islam, maar is ook een poging om op basis van rede een antwoord tegen de islam te geven, iets dat we al terugvinden bij Reland. Maar, zo stelt Crienen, het werk van De Groot is ook op een ander punt belangrijk als overgangswerk. De Groot ziet het christendom als de ware religie, maar hij probeert daarbij aan te tonen dat hij zich baseert op feiten. We zien in zijn werk ook een verschuiving van religie als innerlijke vroomheid naar religie als een systeem van overtuigingen, een idee dat sterk verbonden is met het protestantse christendom en dat vandaag de dag nog steeds dominant lijkt te zijn.78 Het bereik van De Groots werk moet niet onderschat worden. Het werd in verschillende talen (onder meer Engels en Arabisch) vertaald en op verzoek van de heerser van Bahrein kwam er in de negentiende eeuw ook een repliek op de tekst, geschreven door ‘Abd al-‘Azīz ibn al-Shaykh Hamad ibn Nāsir Āl Mu‘ammar.79


Achttiende en negentiende eeuw

De nadruk op de rede gaat in Nederland ook gepaard met een kleine herwaardering van de figuur van Mohammed, zo blijkt uit hoofdstuk 6 van Rietbergen over het werk van de Amsterdamse toneelschrijver en vertaler Johannes Nomsz uit 1780: Mohammed, of de hervorming der Arabieren. Rietbergen suggereert dat Nomsz zijn geromantiseerde biografie baseert op onder andere Leibniz, De Boulainvilliers, Moubach en Reland en niet op Prideaux, Voltaire (diens vroegere werk) of Turpins, die alleen een ronduit negatief beeld van Mohammed neerzetten. Nomsz probeert naar eigen zeggen een historische analyse van Mohammed te geven in een verhalende vorm met aandacht, bijvoorbeeld, voor diens positie als wetgever, prediker en hervormer. De nadruk op deugden en de rede, zo zagen we al bij de protestanten, zorgde voor een wat positievere benadering van de islam en van Mohammed dan we aantreffen bij bijvoorbeeld Voltaire. Het onderzoek naar het islamitische leven van voor de twintigste eeuw in Nederland en Vlaanderen mag dan beperkt zijn, er gingen wel degelijk allerlei vormen van representatie en beeldvorming over moslims en het ‘Oosten’ rond.

Dat zien we ook in hoofdstuk 7 van Beck. Beck gaat in op het beeld van de islam in Nederland van rond 1800 op basis van de nalatenschap van Martinus Stuart, predikant en ‘geschiedschrijver des rijks’. Stuart schreef over diverse samenlevingen en volkeren zonder die zelf te bezoeken op basis van de beschikbare wetenschappelijke kennis van dat moment. Daarnaast bekijkt Beck het werk van Jacques Kuyper, die afbeeldingen maakte van elk volk dat Stuart beschreef (overigens net als Stuart zonder deze mensen ooit bezocht te hebben) en zo krijgen we een combinatie van een visuele en verhalende representatie van mensen. Stuart, zo laat Beck zien, besteedde niet veel aandacht aan de islam, behalve in zijn tekeningen over Egypte en ‘Marocco.’ Uit Stuarts grafische werk valt ook op te maken hoezeer de positie van de vrouw de toetssteen is geweest om de grens tussen Europeanen/Christenen en ‘Maroccanen’/Moren/moslims te markeren. Tegelijkertijd leek Stuart zeer betrokken bij het gelijkwaardigheidsdenken van anatoom en zoöloog Camper. Dat zorgt voor een op het eerste gezicht wat merkwaardig tegenstrijdig beeld: enerzijds sloot Stuart aan bij het idee dat alle mensen tot dezelfde soort behoren en anderzijds dat er karakteristieke verschillen waren tussen groepen mensen die dan werden veroorzaakt door externe factoren, zoals de ‘wet van Mahomet.’

De combinatie van angst en afkeer en van fascinatie en bewondering vinden we ook bij de reisverhalen van Belgische antiklerikalen en liberalen over hun reizen naar het Ottomaanse Rijk. Uit die reisverhalen, zo laten Alloul en De Smaele zien in hoofdstuk 8, blijkt eens te meer hoezeer er sprake is van een voortdurende verstrengeling tussen Europa en de Ottomaanse wereld die complexer is dan een simpele wij-zij tegenstelling. Door niet alleen te letten op de verhalen, maar ook op de praktijk van het reizen zelf, laten ze zien hoe bepaalde ontmoetingen impact hadden op de Belgische reizigers en hoe die reizigers, die op zoek gingen naar de grens tussen ‘Europa’ en de ‘Oriënt’, deze niet of slechts in beperkte vorm konden vinden, terwijl ze het idee dat er toch een grens en een afbakening moest bestaan, ook weer niet konden loslaten.

In de beeldvorming over de moslims speelde het idee van despotisme een grote rol, zoals Beck al laat zien in zijn bijdrage. Ook in hoofdstuk 9 van Yildiz en Muishout vinden we dat terug. De politieke toestand van landen en rijken, maar ook de attitudes van mensen, werden soms verklaard door een verwijzing naar het despotisme in bijvoorbeeld het Ottomaanse Rijk: een tiranniek bestuur door een absolute vorst die niet gehinderd zou worden door christelijke deugden en opvattingen en door de rede en handelde op basis van wispelturigheid en wreedheid. Maar in hun bespreking van het werk van de arts Pieter van Woensel over diens reis door het Ottomaanse Rijk laten Yildiz en Muishout ook zien dat er tegenstemmen waren. Van Woensel stelde dat het bestuur van het Ottomaanse Rijk theocratisch was en niet despotisch. Van Woensel ging daarbij niet zozeer in tegen het idee dat er een verschil was tussen het westen en het oosten, maar vooral dat dit verschil anders van aard was dan in die tijd dominant werd aangegeven.

Waar de studie en beeldvorming van de islam dus lange tijd in het teken stonden van de verdediging van het christendom tegen de islam, zagen we al dat met de opkomst van het protestantisme een ontwikkeling in gang werd gezet waarbij het idee van de rede steeds belangrijker werd. Dat was lange tijd nog met het idee om zo islam te bestrijden ten voordele van het christendom en met een sterk door het protestantisme beïnvloede verandering in de betekenis van religie, maar na verloop van tijd lijkt de studie van islam en religie in het algemeen steeds minder religieus te worden. Dat wil niet zeggen dat religie geen rol meer speelde: de bijdrage van Kruithof in hoofdstuk 10 laat het tegendeel zien. De kennis over de geleefde islam komt lange tijd, tot ongeveer Snouck Hurgronje eind negentiende eeuw, van de reisverslagen van mensen die geen academicus waren, onder meer zendelingen. Met name de zendeling Carel Poensen speelde een belangrijke rol in de bestudering van de islam in Nederlands-Indië. De zendelingen hadden speciaal onderricht gehad over de islamitische wereld in de Zendingsschool op basis van eigen werk van docenten. Dat laatste was gelijk een probleem, want de geleefde islam kwam lang niet altijd overeen met hetgeen ze geleerd hadden, met als consequentie onder andere het idee dat er in de bevolking in Nederlands-Indië geen ‘echte Mohammedanen’ waren. Hoe ze de vaak diverse praktijken moesten duiden, bleef dan ook een probleem evenals de opkomst van de putihan die de islam wilden zuiveren van bijgeloof. Niettemin gold hun werk als een belangrijke bron in onderzoek naar de geschiedenis van de islam. Tegelijkertijd waren academici als (vooral) Veth en Snouck Hurgronje zeer kritisch over het werk van bijvoorbeeld Poensen en verweten ze hem een gebrek aan objectiviteit. De lokale kennis en christelijke werken werden wel degelijk gewaardeerd, maar niet op dezelfde hoogte gesteld als academisch werk.


Twintigste eeuw

Tijdens de vroege twintigste eeuw zien we dat het beeld van de islam opnieuw iets verandert. Enerzijds werd de islam aantrekkelijk in sommige Europese kringen om spirituele en intellectuele redenen, maar ook in die tijd speelde de associatie met geweld en fundamentalisme een rol. Docter kijkt in hoofdstuk 11 naar het interbellum en dan in het bijzonder naar de aandacht van de Nederlandse pers voor de hadj. Het belang van de hadj voor Nederland en het belang van Nederland voor de hadj was in die tijd moeilijk te overschatten, aangezien ongeveer de helft van de pelgrims afkomstig was uit Indonesië. De wijze waarop het Nederlandse bestuur omging met de hadj, stond in het teken van de koloniale overheersing, dat wil zeggen het gunstig stemmen van de koloniale onderdanen, hen zo min mogelijk in contact laten komen met de Arabieren en het uitdragen van respect voor islam. Docter bespreekt in zijn hoofdstuk de artikelen van de Indische leraar Bagindo Dahlan Abdoellah, die zijn reis van Leiden naar Mekka beschreef in een reeks in De Telegraaf in 1920. Docter laat zien hoe de berichtgeving over de hadj werd gedomineerd door drie invalshoeken, met een mengeling van wantrouwen en fascinatie. In de reeks van Bagindo Dahlan Abdoellah vinden we een sterke nadruk op de inspanningen van de pelgrims en de religieuze betekenis van de bedevaart voor hen.
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